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نگاھی به رمان «ما» نوشته یوگنی زامیاتین

آرمان هایی که به ویران شهر ختم می شود 

خادم

 پیشگویی، سرک کشیدن به آینده است، اما چون بشر محروم از 

این موهبت است، از تخیل وام می گیرد تا بتواند تصویری مبهم 

که ناگزیر چندان هم دقیق و معتبر نیست، از آنچه در انتظارش 

است تصویر کند. خلق آرمان شهر و ویران شهر در آثار داستانی 

نتیجه همین میل و عطش است به دانستن یا پیشگویی چیزی 

است که وقوع آن در آینده محتمل است، البته پای نویسنده 

این آثار روی زمین است. نویسنده برای نوشتن اثری پیشگویانه 

-که تخیل صرف نیست-استمرار پیشرفت های علمی یا اجرای 

سیاستی یا شیوه ای از حکمرانی را در نظر می گیرد و آن را 

گسترش می دهد.

«دنیای قشنگ نو» آلدوکس  رمان های «۱۹۸۴» جورج اورول،

هاکسلی،«فارنهایت ۴۵۱» ری بردبری و «میرا» اثر کریستوفر فرانک 

برخی از مهم ترین آثار ادبی ویران شهری هستند. پیش از همه 

این ها، یک نویسنده روس رمانی پادآرمان شهری یا ویران شهری 

نوشت. یوگنی زامیاتین را مبدع ادبیات علمی تخیلی از نوع 

ویران شهری می دانند. او تنها رمانش یعنی «ما» را در سال ۱۹۲۰ و 

سه سال پس از پیروزی انقلاب در روسیه نوشت. او خیلی زود 

متوجه تناقض هایی شد بین آنچه بولشویک ها ادعا می کردند 

و آنچه پس از به دست گرفتن قدرت کردند و این تناقض ها را در 

آثاری که پس از ۱۹۱۷ نوشت منعکس کرد.

به دلیل خفقان و سانسور شدید، این رمان در روسیه منتشر 

نشد و ابتدا سال ۱۹۲۴ به زبان انگلیسی در نیویورک چاپ شد 

و وقتی به زبان روسی در روسیه به صورت رسمی منتشر شد که 

۵۲ سال از مرگ نویسنده اش می گذشت.

زامیاتین در این اثر شهری را تصویر می کند هزار سال پس از 

انقلاب ۱۹۱۷ و هشدار می دهد اگر شرایط شوروی به همین 

شکل ادامه پیدا کند عاقبت آن و مردم چه خواهد بود. او انتهای 

آرمانی به اجرا درآمده را نشان می دهد که بعید است هیچ انسان 

تمایل به زیستن در آن داشته باشد.

در این شهر که با دیوارهایی شیشه ای از دنیای طبیعی بیرون 

جدا شده است، همه امور براساس عقل و منطق و ریاضی پیش 

می رود. هیچ احساسی در کار نیست و حتی روابط عاشقانه نیز 

از پیش تنظیم شده و مشخص است. در این ناکجاآباد همه چیز 

مصنوعی است، حتی مردم از مواد غذایی شیمیایی تغذیه 

می کنند. شهر رئیسی دارد که همه مطیع او هستند. در این 

شهر «فرد» هیچ اهمیتی ندارد و به شخصیت فردی پایین ترین 

حد ممکن تنزل کرده است و همه چیز در «ما» خلاصه می شود 

که زامیاتین هم به همین دلیل «ما» را برای نام رمان انتخاب 

کرده است. و این «ما» نیز برگرفته از ایده کمونیست ها و نظام های 

توتالیتر است که همه افراد جامعه را فقط به عنوان جزئی از کل 

نظام به رسمیت می شناسند، نه به عنوان شخصیتی مستقل و 

دارای اندیشه و احساس.

ها  نسان  ز ا قدر ا ، آن  « شهر تصویر شده در «ما در ویران 

شخصیت زدایی شده است که آن ها دیگر نام ندارند، بلکه با 

عدد شناخته می شوند و قهرمان داستان مهندسی است با 

D.-۵۰۳ شماره

جمعی شورشی هم فعالیت زیرزمینی دارند و قصد دارند رئیس 

شهر را براندازند و علی رغم شکست، نویسنده نشانه هایی از 

زنده بودن روح آزادی خواهی در آن قرار داده است.

. ها ز بهشت کمونیست  ین رمان تقلیدی هجوآمیز است ا ا

در جامعه توصیفی زامیاتین علم و دانش پیشرفت زیادی 

داشته، همه مردم از امکانات مادی برابری بهره مندند، اما 

از آزادی خبری نیست. خیال پردازی و هنر و ادبیات و عشق 

خطرناک ترین چیزها هستند، البته شایسته است از فیودور 

داستایفسکی هم یاد شود که در قرن نوزدهم در دو اثرش یعنی 

«یادداشت های زیرزمینی» و «برادران کارامازوف» به مسئله 

قصرهای بلورین و انسان بی اختیار و سلب آزادی در ازای 

نان و رفاه مادی اشاره 

کرده است که بی شک 

« ما » ن  رما خلق  ر  د

تین  میا بخش زا   م لها ا

بوده است.

پی نوشت:

برای نوشتن این مطلب 

از مقاله «آرمان شهر در 

» نوشته مجید  رمان ما

رضایی و جان ا... کریمی 

ه  شد منتشر   ، مطهر

یه  نشر  ۳ ۲ ره  ر شما د

نتقادی  مه ا نا پژوهش 

متون و برنامه های علوم 

انسانی بهره برده ایم.

۵شنبه
۱۴۰۱ اســفند  ۱۱
۱۴۴۴ شعبان  ۰۹
شـــــماره ۳۸۹۵

علیرضا حیدری | مدرس ویراستاری

 رفتارهای ۲گانه چالش برانگیز است.

رفتارهای دوگانه چالش برانگیز است.

کلمه هـای مرکّبـی کـه از ترکیب با پسـوند سـاخته 

شود، گاهی پیوسته و گاهی ناپیوسته نوشته می شود. 

مثـلاً اگـر جـزءِ اول آن عـدد باشـد، ناپیوسـته و البتـه 

به صـورت نیم فاصلـه بایـد نوشـته شـود و عـدد هـم بـا 

حـرف نوشـته می شـود. ماننـد: دوگانـه، پنج گانـه، 

ده گانه، پانزده گانه

#زین_قند_پارسی

درباره
 کتاب

علامه محمد قزوینی هنگام برشمردن ارزش 

کار دهخـدا یکـی از ویژگی هـای بی ماننـد 

لغت نامـه را این گونـه بیـان کرده اسـت:«این 

فرهنـگ عظیم الحجم جلیل الشـأن علاوه بر 

جنبـه فرهنگی و لغـوی خود مجموعه بسـیار 

گران بهایـی خواهـد بـود از قریـب دویسـت 

هـزار (الی دویسـت و پنجـاه هزار) بیت شـعر 

از بهتریـن شـعرای زبان فارسـی از اقدم ازمنۀ 

بعد از اسـلام تـا کنون.»

در ۱۳۱۸ بخشی از لغت نامه شامل حرف «آ» و 

بخشی از «الف» در ۴۸۶ صفحه منتشر شد. پس 

از چند سـال کندی کار، استادان صاحب نام 

دیگری همچـون ذبیح ا... صفـا، عبدالحمید 

اعظـم زنگنـه، خانبابـا بیانـی، غلامحسـین 

صدیقی، سید محمد دبیرسیاقی، محمدجواد 

مشکور و محمد معین هم به جمع اضافه شدند.

محمد پروین گنابادی و سیدجعفر شهیدی از 

دیگر کسـانی بودند که به این جمع پیوستند.

لغت نامۀ دهخدا بار اول در ۲۶۴۷۵ صفحۀ 

سه سـتونی بـا قطـع رحلـی، در ۲۲۲ جـزوه 

یـا مجلـد منتـشر و در پنجـاه جلـد صحافـی 

شده اسـت. مدخل هـای این کتـاب عظیم 

بـه ۳۴۳۴۶۶ عنـوان می رسـد کـه حـدود 

نیمـی از آن ها اعـلام تاریخـی و جغرافیایی 

اسـت. فرهنگ دهخدا مقدمۀ ارزشـمندی 

هـم دارد بـا قلـم افـرادی چـون: علی اکـبر 

سیاسـی، احسـان یارشـاطر، محمـد پروین 

گنابـادی، محمد معیـن، ابراهیم پورداوود،

سـعید نفیسـی، غلامعلی رعدی آذرخشی،

عیسی صدیق، جلال الدین همایی، احمد 

بهمنیـار، عبدالعلـی طاعتـی، صـادق کیـا،

علی اصغر حکمت، سید محمد داعی الاسلام،

سـید جعفر شهیدی، سـلطانعلی سلطانی،

علینقـی منـزوی، ایرج افشـار، سـید حسـن 

تقـی زاده و علی اکبر دهخدا.

در ۱۳۶۹ حروف نـگاری رایانـه ای شـد و بـا 

ویرایـش و بازبینـی در ۱۳۷۳ در ۱۵ جلـد 

منتـشر شـد. چـاپ دوم رایانـه ای در ۱۳۷۷ با 

ویرایـش جدیـد در ۱۶ جلـد بـه چـاپ رسـید.

در ۱۳۷۹ لـوح فـشردۀ لغت نامـۀ دهخـدا در 

قالـب نرم افزاری بـا توانایی جسـت وجوهای 

گوناگـون روانـۀ بازار شـد که تاکنـون چندین 

روایـت از آن منتـشر شده اسـت و در مردادماه 

۱۳۹۹ نسـخۀ برخـط (آنلایـن) آن روی وبگاه 

مؤسسـه لغت نامه دهخدا و مرکز بین المللی 

آمـوزش زبـان فارسـی بارگذاری شـد.

ویرایش های بعدی لغت نامه

معمـولاً فرهنگ های دیگر زبان ها به ضرورت 

هر چند سـال یک بار ویرایش می شـوند. این 

ویرایش هـا بـه هر دلیـل دربـاره فرهنگ های 

زبان فارسی کمتر جدی گرفته می شود. توجه 

به ضرورت ویرایـش لغت نامۀ دهخدا چند بار 

مطـرح شـده اسـت و از جملـه آرش امرایی در 

فصلنامـه نقـد کتـاب ادبیـات و هـنر در سـال 

۹۵ از ضرورت ویرایش این فرهنگ نوشـت.

فرهاد قربـان زاده (زبان شـناس) هم چندی 

پیـش ایـن پیشـنهاد را مطـرح کـرد و نوشـت:

لغت نامـه دهخـدا بـا همـه ارجمنـدی اش،

نیازمنـد ویرایـش اسـت. پیشـینیان ایـن اثـر 

سـترگ را بـرای مـا بـه یـادگار گذاشـته اند و بر 

ماسـت کـه بـا ویرایـش آن، اثـری شایسـته تر 

بـرای آینـدگان به جـا بگذاریـم.

گذشـته از ایـن بـه گفتـۀ اکـرم سـلطانی،

سرپرست بخش تألیف لغت نامه (در همایش 

«فرهنگ نویسـی و ویرایش» در شـهریور ۹۶) 

تجدید چاپ دورۀ ۵۰ جلدی لغت نامه دهخدا 

در اواخـر دهـه ۱۳۶۰ اتفاق افتاد و اسـتادانی 

چـون دکـتر شـهیدی و دکـتر سـتوده معتقد 

بودنـد نباید در نوشـته های دهخـدا دخالت 

کرد. سـلطانی از نمونه خوانی های چندین و 

چندباره لغت نامه گفت که در حین نمونه خوانی 

گاه متوجه خطاهایی می شـدند و گزارش آن 

را بـه دکـتر شـهیدی می دادنـد؛ امـا قـرار بود 

دخل وتصرفـی در مـتن نشـود، تـا آنکـه حتی 

اغلاطـی در آیات یا سـوره های قرآن یا شـمارۀ 

آن ها یافته شد و وقتی دکتر شهیدی اصلاح آن 

را جایـز دانسـت، امکان اصـلاح دیگر خطاها 

صادر شد، بنابراین در حین نمونه خوانی اگر 

جمله ای گنگ یا نامفهوم، شـاهدی نامرتبط 

با معنی، خطایی املایی مشـاهده می شد، با 

نظـارت دکتر شـهیدی و دکتر سـتوده آن ها را 

اصلاح می کردند. سلطانی به اهمیت ویرایش 

فرهنگ هـا و ویرایش لغت نامه دهخدا اشـاره 

کرد، امـا گفت که این موضـوع نیازمند بودجۀ 

فراوان و زحمات بسـیاری است.

بهروز صفـرزاده (فرهنگ نویس، ویراسـتار 

نامـه دهخـدا) نیـز  و عضـو مؤسسـه لغت 

معتقـد اسـت هیـچ فرهنگـی خالـی از خطا 

و اشـتباه نیسـت و البتـه در حجـم وسـیعی 

کـه لغت نامه دهخدا دارد میـزان غلط های 

آن قابـل چشم پوشـی اسـت و آن طـور کـه 

برخـی مدعی شـده اند، لغت نامـۀ دهخـدا 

خطاهـای زیادی ندارد. در موارد بسـیاری،

هنـگام نمونه خوانـی خطاهایـی در تعریف 

دسـتوری واژگان، فارسـی یـا عربـی بـودن 

آن هـا، شـواهد و اشـعار یافتـه می شـد کـه 

تـا حـد امـکان ایـن مـوارد برطـرف شـد، بـا 

ایـن حـال دقـت و شـمّ زبانـی و توانایـی و 

تسـلط ویراسـتارِ فرهنـگ بـر متـون کهـن و 

اصـول و روش هـای فرهنگ نویسـی مهـم

 است.

در هـر صـورت، گذشـته از آنچـه دیگـران در 

ضرورت ویرایـش بدان پرداخته انـد، به نظر 

می رسد با توجه به سـبک نگارش در روزگار 

پـس از دهخدا و به ویژه در حوزۀ رسـم الخط 

و فاصله گـذاری، شـاید بتـوان بـا نظـارت 

اسـتادان و افـرادی از فرهنگسـتان زبـان 

و ادب فارسـی ایـن اثـر ارزشـمند را بـه روز 

کـرد. اگـر چنیـن نگاهـی ضروری بـه نظـر 

نرسـد و هـمان رسـم الخط اصلـی مبنـا قرار 

گیـرد، بایـد در مراجعه بـه آن ویژگـی زمانی 

و زبانـی و نگارشـی آن را هـم مدنظـر قـرار 

داد و در کنـار آن بـرای توجـه بـه رسـم الخط 

« فرهنـگ سـخن » ، هـا و ترکیبـات   کلمه

 مبنا را قرار گیرد.

به مناسبت درگذشت علی اکبر  دهخدا نگاهی انداخته ایم به اولین فرهنگ جامع زبان فارسی

آیا لغت نامه دھخدا 
به ویرایش نیاز دارد؟

علیرضا حیدری

 فرهنگ نامه ها و لغت نامه ها نیاز جدی هر زبانی است و لغت نامۀ دهخدا مهم ترین، مشهورترین و بزرگ ترین 

۱۲۹۷) در ذهن علی اکبر دهخدا نقش یادبود – فرهنگ فارسی است که تدوین آن صد و اندی سال پیش (۱۲۹۵

بست. فرهنگ ها هرکدام با رویکرد و سبکی مشخص تدوین می شوند که در این میان، فرهنگ بزرگ و ماندگار 

دهخدا در جای خود هنوز بی نظیر است و بی بدیل. زمانی که تصمیم دهخدا برای آغاز به کار این فرهنگ 

جدی شد، دوستان و استادانی بزرگ به کمک او شتافتند؛ کسانی مانند احمد بهمنیار، جلال الدین همایی، پرویز ناتل خانلری 

و محمدتقی مدرس رضوی.شاهکار دهخدا فقط یک لغت نامۀ صرف نیست، بلکه عبارت است از لغت با معنا و شاهد مثال هایی 

از متون نظم و نثر. شاهد مثال های این اثر ارزشمند خود منبعی سرشار از آثار گذشتگان است.

خادم

یــا   علی اکبر دهخدا سال ۱۲۵۸ 

یادداشت
علی خان  در کوچه قاسم   ۱۲۵۹

محله سنگلج تهران به دنیا آمد.

پدرش را در ۱۰ سالگی از دست داد 

و تحت سرپرستی پسرعموی پدرش 

قرار گرفت. هفت سال آموزشِ صرف و نحو دید و در 

بیست سالگی برای ورود به مدارس جدید، در نخستین 

آزمون مدرسه سیاسی که برای تربیت اعضای وزارت 

امور خارجه تأسیس شده بود، پذیرفته شد. (این 

مدرسه بعدها با تأسیس دانشگاه تهران در سال 

۱۳۱۳ به دانشکده حقوق و علوم سیاسی ارتقا یافت.)

او این مدرسه را تمام نکرده رها کرد و دیپلم آن را 

نگرفت. همراه با معاون الدوله، سفیر ایران در بالکان،

به عنوان منشی با او به اروپا رفت و این سفر دو سال 

طول کشید. در این مدت زبان فرانسه اش را کامل 

کرد و با علوم جدید آشنا شد. پس از حدود دو سال 

به ایران بازگشت، نماینده مردم کرمان در مجلس 

شورای ملی شد، سراغ روزنامه نگاری رفت و مطالب 

نیش داری نوشت، تهدید شد، تبعید شد و در یکی 

از همین تبعیدها که میهمان عشایر چهارمحال و 

بختیاری بود، ایده جمع آوری کلمات فارسی در یک 

لغت نامه به ذهنش رسید. دهخدا از سیاست شروع 

کرد، اما به خاطر خدمات بی مثالش به فرهنگ و 

ادب فارسی در یادها مانده و شهره است.

روزنامه نگاری با نام های مستعار بسیار

دهخدا حدود یک سال پس از بازگشت به ایران،

در سال ۱۲۸۵ به عنوان معاون و مترجم مهندس 

ــورک بلژیکی در امــور راه شوسه خراسان  دوب

مشغول به کار شد و در همین سال شب نامه هایی 

علیه جهل و خرافات و استبداد قاجارها نوشت.

میرزا جهانگیرخان شیرازی برای عضویت در 

تحریریه صوراسرافیل از او دعوت به همکاری 

کرد. او برای مقاله هایی که می نوشت به مرگ و 

محاکمه در مجلس شورای ملی (دوره اول) تهدید 

می شد. سال ۱۲۸۷، پس از انتشار ۳۲ شماره،

صوراسرافیل توقیف شد. در همین سال مجلس 

به دستور محمدعلی شاه قاجار به توپ بسته شد و 

میرزاجهانگیرخان شیرازی و گروهی از روشنفکران 

و مشروطه خواهان دستگیر و اعدام شدند. دهخدا 

و سیدحسن تقی زاده و گروهی دیگر به سفارت 

انگلیس پناهنده شدند. محمدعلی شاه رضایت 

داد به تبعید آن ها و دهخدا به فرانسه و پس از آن 

به سوییس رفت. هنگامی که در فرنگ در تبعید بود 

سه شماره از صوراسرافیل را منتشر کرد.

او در روزنامه نگاری سمج بود و هیچ وقت دست 

ر زیادی  های مستعا م  . نا ز نوشتن برنداشت ا

هم داشت: علی اکبر قزوینی، دخو، دخو علی،

ــدا، آزادخـــان  ــلام گ ــومــه چــی، غ خرمگس، روزن

اللهی، خادم الفقرا، نخود همه آش، برهنه  علی 

خوش حال و .... مطالبی که تحت عنوان چرند 

و پرند می نوشت از مهم ترین نوشته ها در تاریخ 

روزنامه نگاری ایران است که به گفته دکتر غلامرضا 

ستوده، استاد دانشگاه تهران و معاون وقت مؤسسه 

نامه دهخدا، سبک نگارش آن در ادبیات  لغت 

فارسی بی سابقه بود و مکتب جدیدی در عالم 

روزنامه نگاری ایران و نثر معاصر فارسی پدید آورد.

دهخدا مطالب انتقادی و سیاسی را با روش فکاهی 

و با چاشنی طنز می نوشت.

لغت نامه، خدمت بی بدیل به زبان فارسی

لغت نامه دهخدا را شاید بشود مهم ترین فعالیت او 

دانست که حدود چهل سال از عمرش را صرف آن کرد.

دکتر ستوده معتقد است لغت نامه پس از شاهنامه 

فردوسی، پشتوانه دیگر زبان فارسی است. ماجرای 

خلق این اثر از دوران پناه بردن او به ایلات و عشایر 

بختیاری آغاز می شود. در دوران جنگ جهانی اول،

دهخدا که از فعالیت های سیاسی مأیوس و دل زده 

بود و از آشوب جنگ گریزان، به ایلات بختیاری 

پناه برد. در همین دوران 

تنها مونس او یک 

کتاب کوچک لغت 

فرانسوی (لاروس) 

بود. همان جا به فکر 

افتاد که معادل های 

ــات  ــغ ــی ل ــ ــارس ــ ف

فرانسوی را بیابد و 

همان جا به این فکر 

افتاد که لغت نامه یا 

فرهنگ نامه جامعی 

برای زبان فارسی 

جــمــع آوری کند.

سال ۱۲۹۹ فیش برداری آغاز کرد. ستوده می نویسد:

«تحقیق در کتاب های نظم و نثر فارسی برای استخراج 

امثال و بیرون آورده ۲۰۰ هزار عنوان لغوی و دو چندان 

آن ترکیبات و سپس آن ها را به بیتی از شاعری یا 

جمله ای از نویسنده ای مستند کردن یا معنی تازه ای 

از کلمه های بیت یا جمله ای فهمیدن و استنباط 

نمودن، اقدامی است ابتکاری.»

«کتب نظم و نثر  دهخدا درباره کارش می نویسد:

دسترس را خواندم، از منظوم و منثور عامیانه و مبتذل 

نیز چشم نپوشیدم، یعنی بدان سان که شاهنامه 

فردوسی و ترجمه طبری و تاریخ ابوالفضل بیهقی 

را مطالعه کرد، شبیه نامه تکیه ها و چهل طوطی و 

حسین کرد را دیدم و امثال جمله آن ها را بیرون 

کردم و این کار بیش از بیست و اندی سال بکشید،

پیوسته بی هیچ فصل و قطعی حتی نوروز و عیدین 

و... می توان گفت که بسیار شب ها نیز در خواب در 

این کار بودم، چه بارها در شب از بستر برمی خاستم 

و پلیته برمی کردم و چیزی می نوشتم.»

البته در کار نوشتن لغت نامه از همراهی ادیبان 

ــرد. در  ــداری بهره ب ــام ن

مــقــدمــه لــغــت نــامــه 

می  سا ز ا فهرستی ا

۵۰ نــفــر از اســتــادان 

زبان و ادبیات فارسی 

و چند تن از محققان 

علوم ادبی آمده است 

که از ۱۳۰۷ در تدوین 

نامه و  و تنظیم لغت 

استخراج لغت و ترجمه 

رکت  لــب مشا مــطــا

داشته اند.

«خاطــرات کتابــی » احمــد  چهره
ــر روز اخــوت را تأمــل و تعمقــی ب

کــه  ننــد  ا د   می یــن  ا

چگونه خوانــدن، زندگــی مــا را 

شــکل می دهــد و بــه چــه صــورت زندگــی مــا 

بــر خوانــدن مــا تأثیــر می گــذارد. ایــن کتــاب 

ــای  ــی (فامیل ه ــاحت ها و زیرمجموعه های س

وابســته) دارد و بــه کتاب هــا محــدود نیســت.

ــنده ای  ــر نویس ــت ب ــن اس ــال ممک ــرای مث ب

خــاص یــا یــک مــکان و مؤسســه (مثــلا 

انتشــارات هــوگارت ویرجینیــا وولــف یــا 

کتاب فروشــی شکســپیر و شرکای ســیلویا بیچ) 

تمرکــز کنــد، امــا ایــن کار صبغــه داســتانی-

خاطــره ای دارد: چگونــه بــا نویســنده 

محبوبــم آشــنا شــدم و اول بــار کــی و 

کجــا و در چــه حــال   

وفضایــی اســمش را 

شنیدم و دل بسته اش 

شــدم و ســعی کــردم 

خطــش را گــم نکنــم 

و دنبالــش بــروم. در کتــاب پیــش رو، بــه ایــن 

فامیل هــای وابســته هــم توجــه شــده اســت و 

خاطراتــی دربــاره این ها نیز می خوانید.

احمــد اخــوت اصفهانی، از مترجمان 

و نویســندگان ســاکن اصفهان، در 

ــی  و  زمینه هــای ترجمــه، نقــد ادب

ــرب  ــات غ ــناخت ادبی ش

نقشــی بســزا دارد.

ر  کنــا ر  د ت  خـــو ا

فعالیت های یادشــده 

یــک داســتان نویس، داستان شــناس و منقــد 

ادبــی زبــده نیــز هســت. او دارای مدرک منتقد 

دکترای زبان شناســی و نشانه شناســی و یاران  

ــار  ــت. از آث ــان اس ــگ اصفه ــی جُن ــه ادب حلق

منتشرشــده اخــوت می تــوان بــه آثــاری چــون 

«مستعارنویســی و  ــان  داســتان»، « دســتور زب

«مــن و برشــت»، نشانه شناســی  شــبه ترجمه»،

ــن و  ــاب م «کت ــن»، ــت و م ــه»،  «پروس مطایب

دیگــری»،« تــا روشــنایی بنویــس» و «خــودِ 

نوشتن» اشاره کرد.

 کتاب تازه 
احمد اخوت منتشر شد

ما همانیم که 
می خوانیم؟!

کتاب فروشــی شکســپیر و شرکای ســیلویا بیچ) 

 امــا ایــن کار صبغــه داســتانی-

 چگونــه بــا نویســنده 

محبوبــم آشــنا شــدم و اول بــار کــی و 

فامیل هــای وابســته هــم توجــه شــده اســت و 

خاطراتــی دربــاره این ها نیز می خوانید

احمــد اخــوت اصفهانی، از مترجمان 

و نویســندگان ســاکن اصفهان

ــی  و  زمینه هــای ترجمــه، نقــد ادب

ــرب  ــات غ ــناخت ادبی ش

نقشــی بســزا دارد

ر  کنــا ر  د ت  خـــو ا

فعالیت های یادشــده 

محبوبــم آشــنا شــدم و اول بــار کــی و محبوبــم آشــنا شــدم و اول بــار کــی و 

البته در کار نوشتن لغت نامه از همراهی ادیبان 

ــرد ــداری بهره ب ــام ن

مــقــدمــه لــغــت نــامــه 

می  سا ز ا فهرستی ا

۵۰ نــفــر از اســتــادان 

زبان و ادبیات فارسی 

و چند تن از محققان 

علوم ادبی آمده است 

۷که از ۷که از ۱۳۰۷

نامه و  و تنظیم لغت 

استخراج لغت و ترجمه 

رکت  لــب مشا مــطــا

داشته اند

بود و از آشوب جنگ گریزان، به ایلات بختیاری 

 در همین دوران 

تنها مونس او یک 

کتاب کوچک لغت 

فرانسوی (لاروس) 

 همان جا به فکر 

افتاد که معادل های 

ــات  ــغ ــی ل ــ ــارس ــ ف

فرانسوی را بیابد و 

همان جا به این فکر 

افتاد که لغت نامه یا 

فرهنگ نامه جامعی 

برای زبان فارسی 

البته در کار نوشتن لغت نامه از همراهی ادیبان  به ایلات بختیاری 

 چند برش کوتاه از زندگی و فعالیت علی اکبر دهخدا به مناسبت سالروز درگذشتش

روزنامه نگار سمج، ادیب همه فن حریف

 تأثیرگذارترین فیلسوف 

سیاسی ایران درگذشت

سیدجواد طباطبایی، فیلسوف و نویسنده ایرانی، 
در سن هفتاد و هفت سالگی در بیمارستانی در 
کالیفرنیا درگذشت. به گزارش ایسنا، تورج دریایی، 
ایران شناس و استاد دانشگاه با اشتراک گذاشتن 
عکسی از سیدجواد طباطبایی در بیمارستان در 
صفحه شخصی خود، این خبر را اعلام کرده و نوشته 
است: دکتر سیدجواد طباطبایی امروز در بیمارستان 
هوگ ارواین در کالیفرنیا دار فانی را وداع کردند. من 
از تمام کسانی که در این دو سال برای آقای دکتر 
طباطبایی بودند و از او پشتیبانی کردند، سپاسگزارم.

سید جواد طباطبایی زاده ۲۳ آذر ۱۳۲۴ تبریز، استاد 

دانشگاه و پژوهشگر ایرانی در زمینه فلسفه، تاریخ و 
سیاست بود. او عضو پیشین هیئت علمی و معاون 
پژوهشی دانشکده حقوق و علوم سیاسی دانشگاه 
تهران و مدیر گروه فلسفه مرکز دایره المعارف بزرگ 
اسلامی نیز بوده است. از آثار او به ابن خلدون و 
علوم اجتماعی، تاریخ اندیشه سیاسی در ایران، 
زوال اندیشه سیاسی در ایران، خواجه نظام الملک 
طوسی، تاریخ فلسفه اسلامی، فلسفه ایرانی و فلسفه 
تطبیقی، تأملی درباره ایران، ملاحظات درباره 
دانشگاه می توان اشاره کرد. در همین باره دستیار 
وزیر امور خارجه جمهوری اسلامی ایران در 

گذشت سیدجواد طباطبایی را تسلیت گفت. 
سید رسول موسوی در صفحه توییتر خود نوشت: 
«بزرگ فرزانه ای دیگر به ما وداع گفت. نشستن پای 
درس های استاد جواد طباطبایی از ارزشمندترین 
ساعات زندگی ام بوده است. اگر بگویم او ابن 
خلدون زمان ما بود غلو نگفته ام.» سیدجواد 
طباطبایی، فیلسوف و نویسنده ایرانی، این مدرّس 
و پژوهشگر فلسفه، تاریخ و سیاست، علاوه بر 
تدریس در دانشگاه تهران، مدیریت گروه فلسفۀ 
مرکز دایره المعارف بزرگ اسلامی را نیز برعهده 

داشته است.

خبر

قصرهای بلورین و انسان بی اختیار و سلب آزادی در ازای 

نان و رفاه مادی اشاره 

کرده است که بی شک 

«

تین  میا بخش زا   م لها ا

برای نوشتن این مطلب 

آرمان شهر در 

 نوشته مجید 

 کریمی 

ه  شد منتشر   

یه  نشر  

نتقادی  مه ا نا پژوهش 

متون و برنامه های علوم 


